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废弃物预防和管理信息

(a) Best practices to extend the service life of batteries and promote their reuse, repurposing, and remanufacturing
· Use batteries only for their intended purpose and in compatible devices.
· Avoid exposing batteries to extreme temperatures (operating temperature: –10°C to 50°C; recommended storage: 10°C to 30°C).
· Avoid moisture, mechanical damage, and prolonged exposure to direct sunlight.
· Remove batteries from equipment if it is not to be used for an extended period.
· Always insert batteries correctly with regard to polarity (+ and –).
· Do not mix old and new batteries or batteries of different types or brands.
· Carbon zinc batteries are not rechargeable. Do not attempt to recharge them.
· Where batteries remain functional, they may be re-used in the same or compatible applications.

（a）延长电池使用寿命及促进其再利用、重新利用和再制造的最佳实践
· 仅将电池用于其预期用途及兼容设备。
· 避免将电池暴露于极端温度（工作温度：–10°C 至 50°C；建议储存温度：10°C 至 30°C）。
· 避免潮湿、机械损伤及长时间阳光直射。
· 若设备长期不使用，应将电池取出。
· 始终按电池和设备上标注的极性（+ 和 –）正确安装电池。
· 请勿混用新旧电池或不同类型/品牌的电池。
· 碳性电池不可充电，请勿尝试充电。
· 若电池仍可使用，可在相同或兼容应用中重复使用。


(b) The role of end users in the separate collection of battery waste
· End-users are required to dispose of waste batteries separately from household or municipal waste.
· Waste batteries must not be littered or discarded in unsorted waste.
· Separate collection enables proper treatment, recycling, and recovery of valuable materials and prevents environmental pollution.
· Batteries are considered hazardous household waste and must always be stored, collected, and recycled separately.

（b）最终用户在电池废弃物单独收集中的作用
· 最终用户须将废弃电池与生活垃圾或城市垃圾分开处置。
· 不得随意丢弃或将废弃电池投入未分类垃圾中。
· 单独收集有助于正确处理、回收和再生有价值的材料，并防止环境污染。
· 电池被视为有害生活垃圾，必须始终单独储存、收集和回收。

(c) Take-back and collection points, as well as the preparation for reuse, repurposing, and treatment operations for battery waste
· Waste batteries can be returned for free through designated collection and take-back systems.
· Collection options include: retailer take-back schemes, municipal collection points, and authorised waste collection facilities.
· These systems ensure appropriate preparation for recycling, re-use, or other treatments in compliance with applicable environmental and safety requirements.
· Collection points and take-back systems may vary for each Member State.

（c）回收和收集点，以及废弃电池的再利用、重新利用和处理操作
· 废弃电池可通过指定的收集和回收系统免费退还。
· 收集方式包括：零售商回收计划、市政收集点和授权废弃物收集设施。
· 这些系统确保按照适用的环境和安全要求进行适当的回收、再利用或其他处理准备。
· 各成员国的收集点和回收系统可能有所不同。

(d) Safety instructions for handling battery waste (including batteries containing lithium)
· Do not crush, puncture, or dismantle batteries.
· Prevent short-circuiting of battery terminals.
· Store waste batteries in a cool, dry place prior to collection.
· Exhausted batteries should be immediately removed from equipment and properly disposed.
· Keep batteries out of the reach of children.
· (Note: This battery type does not contain lithium and does not present lithium-specific fire or thermal runaway risks.)

（d）处理废弃电池的安全说明（包括含锂电池）
· 请勿挤压、刺穿或拆解电池。
· 防止电池端子短路。
· 将废弃电池存放在阴凉干燥处，待收集处理。
· 耗尽的电池应立即从设备中取出并妥善处置。
· 将电池放在儿童接触不到的地方。
· （注：本电池类型不含锂，不存在锂特有的火灾或热失控风险。）

(e) The meaning of the labels and symbols displayed on batteries
· Crossed-out wheeled bin symbol: Indicates that batteries must be collected separately from household waste and disposed of through designated collection systems.
· Chemical symbols (Pb, Cd, Hg): Identify the presence of certain hazardous substances. 
· CE Mark: Indicates compliance with the EU Battery Regulation.
· Capacity/performance information: May be displayed on the battery label.
· End-users should consult these labels and symbols to understand proper use, handling, and disposal requirements.

（e）电池上显示的标签和符号的含义
· 带叉号的带轮垃圾桶符号：表示电池必须与生活垃圾分开收集，并通过指定收集系统处置。
· 化学符号（Pb、Cd、Hg）：标示特定有害物质的存在。
· CE标志：表示符合欧盟电池法规要求。
· 容量/性能信息：可能显示在电池标签上。
· 最终用户应参考这些标签和符号，以了解正确的使用、处理和处置要求。

(f) The environmental and health impact of hazardous substances contained in batteries, as well as the risks associated with their improper disposal
· Batteries may contain substances that can be hazardous to human health, safety, and the environment if released.
· Improper disposal—such as littering or discarding batteries in unsorted municipal waste—can lead to soil and water contamination, fire hazards, and risks to people and wildlife.
· This battery type contains manganese dioxide, zinc, and carbon. The lead content does not exceed 800ppm, cadmium does not exceed 20ppm, and mercury does not exceed 1ppm.
· Proper use, separate collection, and appropriate treatment help prevent these impacts and support the sustainable use of resources.

（f）电池中所含有害物质对环境与健康的影响，以及不当处置的相关风险
· 电池可能含有若释放会对人体健康、安全和环境造成危害的物质。
· 不当处置——如随意丢弃或将电池投入未分类的城市垃圾——可能导致土壤和水源污染、火灾隐患，以及对人类和野生动物的风险。
· 本电池类型含有二氧化锰、锌和碳。铅含量不超过800ppm，镉不超过20ppm，汞不超过1ppm。
· 正确使用、单独收集和适当处理有助于防止这些影响，并支持资源的可持续利用。


